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Old English Reading 1

By Appendix: Texts

CHAPTER

The Lord's Prayer

Caedmon's Hymn

The Chronicle: Annals 455 to
477

The Chronicle: Annal 449

£lfric's Colloquy: The
Opening

Exeter Book Riddle 25

Beowulf: Lines 1 to 11

The Wanderer

The Battle of Maldon

Note on sources

WHAT IS GIVEN

whole prayer

whole hymn

four annals

first 13 sentences

opening 13 lines

11 lines

lines 1 to 11

whole poem, 115 lines

whole text on the page, 325

lines

All texts are given as the cited pages print them, with the editors' marks. The works are medieval; the

editions I read are public domain or are Wikipedia/Wikisource text under CC BY-SA, as stated on

each page. Beowulfis only an extract because I read no source of the whole poem; The Wanderer

and The Battle of Maldon are in full from Bright's 1913 edition. I copied each text from the pages I
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read, but I have not checked any of them against a printed edition, so check before you rely on a

spelling.
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Old English Reading 1

E The Lord's Prayer

SOURCE AND LICENCE
Wikipedia, Old English, section "The Lord's Prayer" (Early West Saxon). The Old English
only; the article's glosses and translation are not repeated here. Wikipedia text is licensed

CC BY-SA. The prayer itself is a medieval text.

Fader ure pu pe eart on heofonum,

Sie bin nama gehalgod.

Tobecume pin rice,

Geweorde pin willa, on eordan swa swa on heofonum.

Urne daeghwamli¢an hlaf sele us todzeg,

And forgief us ure gyltas, swa swa we forgiefap urum gyltendum.
And ne gel®d pu us on costnunge, ac alies us of yfele.

Soodlice.

Note

Spelling uses dotted consonants (g, ¢) and long marks, as the article prints them.
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Old English Reading 1

E Caedmon's Hymn

SOURCE AND LICENCE

Wikipedia, Cazedmon's Hymn, section "Text and translation": the normalised Old English
of the Moore Bede (Northumbrian dialect). The slash marks the half-line break.
Wikipedia text is licensed CC BY-SA 4.0. The hymn is a medieval text.

. Nu scylun hergan / hefaenricaes Uard,

. metudaes maecti / end his modgidanc,

. uerc Uuldurfadur, / sue hé uundra gihuaes,
. €ci dryctin / or astelidae

. hé @rist scop / aelda barnum

. heben til hrofe, / haleg scepen.

. Tha middungeard / moncynnas Uard,

8. eci Dryctin, / after tiadae
9

. firum foldu, / Frea allmectig.

Note

Normalised means the editor has regularised some spellings; it is not a diplomatic transcription of

the manuscript.
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Old English Reading 1

B The Chronicle: Annals 455 to 477

SOURCE AND LICENCE
Wikisource, Anglo-Saxon Chronicle (E), annals 455, 465, 473 and 477, from C.
Plummer's 1892 edition, exactly as the page prints them. The work is public domain; the

Wikisource page text is CC BY-SA 4.0.

455. Her Hengest and Horsa fuhton wid Wyrtgerne pam cininge on
pzere stowe pe is cweden ./geles prep. and his brodor Horsan man
of sloh. and aefter pbonn feng to rice Hengest. and Asc his sunu.
465. Her Hengest and sc gefuhton wid Walas neh Wippedes
fleote. and dzer of slogon xii Wilsce ealdor men. and heora an pegn
wearo pzer of slegen. bam was nama Wipped.

473. Her Hengest and ZEsc ge fuhton wid Walas. and genamon
unarimenlicu here reaf. and pa Walas flugon pa Englan swide
paearle.

477. Her com ZAlle on Brytenland. and his iii suna. Cymen. and
Wlencing. and Cissa. mid iii scipum on da stowe pe is genemnad
Cymenesora. and pzer of slogon manige Walas. and sume on fleame

be drifon. on pone wudu pe is nemned Andredes lege.
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The page's quirks are kept, for example paearle in 473, which I think may be a slip (see Old English

Reading 1, Chapter 4).
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Old English Reading 1

B The Chronicle: Annal 449

SOURCE AND LICENCE
Wikisource, Anglo-Saxon Chronicle (E), annal 449, from C. Plummer's 1892 edition: the
first thirteen sentences only. The annal continues beyond them. The work is public

domain; the Wikisource page text is CC BY-SA 4.0.

1. Her Martianus and Valentinus onfengon rice, and rixadon vii
wint.
2. and on peora dagum geladode Wyrtgeorn Angel cin hider.

3. and hi pa coman on prim ceolum hider to Brytene. on pbam stede

Heopwines fleot.

4. Se cyning Wyrt georn gef heom land on sudan eastan dissum

lande.
5. widodan pe hi sceoldon feohton wid Pyhtas.

6. Heo pa fuhton wid Pyhtas. and heofdon sige swa hwer swa heo

comon.
7. Hy 0a sendon to Angle heton sendon mara fultum.

8. and heton heom secgan Brytwalana nahtscipe. and pes landes

cysta.

9. Hy da sona sendon hider mare weored pam odrum to fultume.
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10. Pa comon pba men of prim megdum Germanie. Of Ald Seaxum.

of Anglum. of Iotum.

11. Of Iotum comon Cantwara. and Wihtwara. p is seo mego pe nu

eardap on Wiht.
12. and p cyn on West Sexum pe man nu git haet Iutna cynn.

13. Of Eald Seaxum coman East Seaxa. and Sud Sexa. and West

Sexa.

Note

The lines here are one sentence each; the page prints the annal as running prose.
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Old English Reading 1

B Alfric's Colloquy: The Opening

SOURCE AND LICENCE

Wikisource, Zlfric's Colloquy, the opening thirteen lines as used in Old English Reading
1, Chapter 6. The page marks the work public domain; the Wikisource text is CC BY-SA
4.0. The page names no edition, editor or date and asks for verification, so treat this as an

unchecked transcription.

Teacher: hwzaet hafst pbu weorkes

Student A: ic eom geanwyrde monuc ond sincge &lce dag seofon
tida mid gebroprum ac peahhwaepere ic wolde betwenan leornian

sprecan on leden gereorde
Teacher: hwaet cunnon pas pine geferan

Student A: summe synt yrplincgas sume scephyrdas sume
oxanhyrdas sume eac swylce huntan sume fisceras sume fugleras

sume cypmenn sume scewyrhtan sealteras baceras
Teacher: hwaet saegest pu yrplingc hu begaest pbu weorc pin

Student B: eala leof hlaford pearle ic deorfe ic ga ut on daegraed
pbywende oxan to felda ond iugie hie to syl nys hit swa stearc winter
pzet ic durre lutian st ham for ege hlafordes mines ac geiukodan
oxan ond gefaestnodon sceare ond cultre mid pzere syl «lce daeg ic

sceal erian fulne zcer oppe mare
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Teacher: hafst pu 2nigne geferan

Student B: ic haabbe sumne cnapan pywende oxan mid gadisene

Note

The speaker labels (Teacher, Student A, Student B) are as shown in Old English Reading 1, Chapter

6. The text has no punctuation or capitals.
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Old English Reading 1

B Exeter Book Riddle 25

SOURCE AND LICENCE

Wikipedia, Exeter Book, section "Riddles", Riddle 25 as printed there; the article cites
Marsden (2015), The Cambridge Old English Reader. The dot marks the half-line break.
Wikipedia text is licensed CC BY-SA 4.0. The riddle is a medieval text.

Ic eom wunderlicu wiht - wifum on hyhte
neahbuendum nyt; - naegum sceppe
burgsittendra nymthe - bonan anum.

Stapol min is steapheah - stonde ic on bedde
neodan ruh nathweaer. - Neped hwilum

ful cyrtenu - ceorles dohtor

modwlonc meowle - pat heo on mec gripe
raesed mec on reodne - reafath min heafod
feged mec on faesten. - Felep sona

mines gemotes - seo pe mec nearwaod

wif wundenloce. - Waet bid pat eage.
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The full stops and half-line dots are the editor's. I do not know whether these eleven lines are the

whole riddle.
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Old English Reading 1

E Beowulf: Lines 1 to 11

SOURCE AND LICENCE
Wikisource, Beowulf (Wyatt), A. J. Wyatt's 1894 edition based on Zupitza's autotypes,
lines 1 to 11 of the Prelude. The dot marks the gap between half-lines. The edition is
public domain by age; Wikisource's own contributions to the transcription are generally

CC BY-SA, which I did not check for this page.

Hwaet! we Gar-Dena - in gear-dagum
peéod-cyninga - pbrym gefrunon,

hu da apelingas - ellen fremedon.

Oft Scyld Scefing - sceapena preatum,
monegum magbum - meodo-setla ofteah.
Egsode eorl, - syddan &rest wearo

fea-sceaft funden; - he paes frofre gebad,
weox under wolcnum, - weord-myndum pah,
00 pbzet him &ghwylc - para ymb-sittendra
ofer hron-rade - hjran scolde,

gomban gyldan; - pat waes god cyning.
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Only this extract is given. The poem has over 3,000 lines and I have not read a source of the whole

text.
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Old English Reading 1

E The Wanderer

SOURCE AND LICENCE
Wikisource, Bright's Anglo-Saxon Reader (J. W. Bright, 1913), "XXIII. The Wanderer",
the whole poem (115 lines). The dot marks the half-line break; the line numbers count the
verse lines and agree with Bright's own marks at every fifth line. The work and the 1913
edition are public domain in the US; Wikisource's own contributions to the transcription

are generally CC BY-SA, which I did not check for this page.

Oft him anhaga - are gebideo,

Metudes miltse, - péah pe he modcearig
geond lagulade - longe sceolde

hreran mid hgndum - hrimcealde s,
wadan wraclastas: - wyrd bid ful arzd!
Swa cwzed eardstapa, - earfepa gemyndig,
wrapra walsleahta, - winem&ga hryre:
‘Oft ic sceolde ana - ihtna gehwylce
mine ceare cwipan; - nis nii cwicra nan,
pe ic him modsefan - minne durre
sweotule asecgan. - Ic to sope wat

pzet bip in eorle - indryhten peaw,
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pzet he his ferdlocan - faste binde,

healde his hordcofan, - hycge swa he wille;
ne mag werig mod - wyrde widstondan

ne se hreo hyge - helpe gefremman:

for don domgeorne - dreorigne oft

in hyra breostcofan - bindaod fzeste.

Swa ic modsefan - minne sceolde,

oft earmcearig, - €dle bidzled,
freomagum feor - feterum szlan,

sippan geara iu - goldwine minne

hrasan heolster biwrah, - and ic héan pgonan
wod wintercearig - ofer wapema gebind,
sohte sele dreorig - sinces bryttan,

hwer ic feor oppe neah - findan meahte
pone pe in meoduhealle - minne wisse
oppe mec freondleasne - frefran wolde,
wenian mid wynnum. - Wat sa pe cunnad
hu slipen bio - sorg to geferan

pbam pe him Iyt hafad - Ieofra geholena:
warao hine wraclast, - nales wunden gold,
ferdloca freorig, - nalzes foldan blad;

gemon he selesecgas - and sinchege,

hu hine on geogude - his goldwine

wenede to wiste: - wyn eal gedreas!
For pon wat sé€ pe sceal - his winedryhtnes
leofes larcwidum - lgnge forpolian,

donne sorg and sl&p - somod atgaedre
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earmne anhagan - oft gebindad:

pinced him on mode - paet hé his mondryhten
clyppe and cysse, - and on cneo lecge

honda and heafod, - swa hé hwilum &r

in geardagum - giefstolas breac;

donne onwacned eft - wineleas guma,

gesihd him biforan - fealwe waegas,

bapian brimfuglas, - br&dan fepra,

hreosan hrim and snaw - hagle gemenged.
Ponne beod by hefigran - heortan benne,

sare after swasne, - sorg bid geniwad,

ponne maga gemynd - mod geondhweorfeo,

greted gliwstafum, - georne geondsceawad
secga geseldan: - swimmado eft on weg;
fleotendra ferd - no par fela bringed

cuodra cwidegiedda; - cearo bid geniwad

pbam pe sendan sceal - swibe geneahhe

ofer wabema gebind - werigne sefan.

For pon ic gepencan ne mag - geond pas woruld
for hwan modsefa - min ne gesweorce,

ponne ic eorla Iif - eal geondpence,

hu hi farlice - flet ofgeafon,

modge magupegnas. - Swa pes middangeard
ealra dogra gehwam - dreoseod and fealleb;

for pbon ne mag weorpan wis - wer, &r ha age
wintra d#l in woruldrice. - Wita sceal gepyldig,

neé sceal no to hatheort - né to hreedwyrde,
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ne to wac wiga - ne to wanhydig,

ne to forht ne to fagen - né to feohgifre,

ne n&fre gielpes to georn, - &r he geare cunne.
Beorn sceal gebidan, - ponne he beot spriceo,
op pat collenfero - cunne gearwe

hwider hrepra gehygd - hweorfan wille.
Ongietan sceal gleaw hzle - hu gaestlic bid,
ponne eall pisse worulde wela - weste stonded,
swa nu missenlice - geond pisne middangeard
winde biwaune - weallas stondap,

hrime bihrorene, - hrydge pa ederas.

Woriad pa winsalo, - waldend licgad

dreame bidrorene; - duguo eal gecrong

wlonc bi wealle: - sume wig fornom,

ferede in forowege; - sumne fugel opbaer

ofer heanne holm; - sumne se hara wulf
deade gedzlde; - sumne dreorighléor

in eordscrzefe - eorl gehydde:

ybde swa pisne eardgeard - aelda Scyppend,
op pbat burgwara - breahtma lease

eald enta geweorec - 1dlu stodon.

Se ponne pisne wealsteal - wise, gepohte,
and pis deorce lif - deope geondpenced,
frod in ferode - feor oft gemon

walsleahta worn, - and pas word acwio:

‘Hwzr cwom mearg? hwar cwom mago? - hwar cwom

mappumgyfa?
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hwar cwom symbla gesetu? - hwar sindon seledreamas?

Eala beorht bune! - €ala byrnwiga!

eala pbeodnes prym - hu seo prag gewat,

genap under nihthelm, - swa heo no ware!

Stonded nu on laste - lIeofre dugupe

weal wundrum heah, - wyrmlicum fah:

eorlas fornomon - asca prype,

wapen waelgifru, - wyrd seo mare;

and pas stanhleopu - stormas cnyssaod;

hrio hreosende - hrusan bindeo,

wintres woma, - bonne won cymeo,

niped nihtscua, - norpan onsended

hreo haeglfare - haelepum on andan.

Eall is earfodlic - eorpan rice,

onwended wyrda gesceaft - weoruld under heofonum:
her bid feoh l&ne, - her bid freond l&ne,

her bid mon l&ne, - hér bid mag lene;

eal pis eorpan gesteal - idel weorped!’

Swa cwzed snottor on mode, - geszet him sundor st rune

Til bip sé pe his treowe gehealded: - ne sceal n&fre his torn to

rycene
beorn of his breostum acypan, - nempe hé &r pa bote cunne,
eorl mid ¢lne gefremman. - Wel bid pbam pe him are séced,

115 frofre to Faeder on heofonum, - p&r as eal seo faestnung

stondeo.

Old English Reading 1 Texts - Page 20




I removed Bright's textual footnotes and kept his letters, including ¢ and e in some words. Old

English Reading 1, Chapter 9 reads lines 1 to 15.
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Old English Reading 1

E The Battle of Maldon

SOURCE AND LICENCE
Wikisource, Bright's Anglo-Saxon Reader (J. W. Bright, 1913), "The Battle of Maldon",
all of the text on the page (325 lines). The dot marks the half-line break; the line numbers
count the verse lines and agree with Bright's marks at lines 50, 100, 150, 200, 250, 300
and 320. The work and the 1913 edition are public domain in the US; Wikisource's own

contributions to the transcription are generally CC BY-SA, which I did not check for this

[...] brocen wurde;

het pa hyssa hwane - hors forl®tan,

feorr afysan, - and ford gangan,

hicgan to handum, - and to hige godum.

Pa paet Offan mag - @rest onfunde,

paet se eorl nolde - yrhdo gepolian:

he let him pa of handon - lIeéofne fleogan

hafoc wid paes holtes, - and to p&re hilde stop:
be pam man mihte oncnawan - pzet se cniht nolde
wacian st pbam wige, - pa hé to wapnum feng.
Eac him wolde Eadric - his ealdre gel®stan,

frean to gefeohte; - ongan pa ford beran
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gar to gupe: - he haefde god gepanc,

pba hwile pe he mid handum - healdan mihte
bord and brad swurd; - beot he gel®ste,

ba he atforan his frean - feohtan sceolde.

Pa pzr Byrhtnoo ongan - beornas trymian,
rad and ra&dde, - rincum txhte

hu hi sceoldon standan - and pone stede healdan,
and bzaed pat hyra randas - rihte héoldon
faeste mid folman, - and ne forhtedon na.

Pa he haefde pzet folc - fegere getrymmed,

he lihte pa mid leodon - p&r him leofost waes,
p&r he his heordwerod - holdost wiste.

Pa stod on staede, - stidlice clypode

wicinga ar, - wordum mé#lde,

sé on beot abead - brimlipendra

Zrende to pam eorle, - p&r hé on ofre stod:

'Me sendon to pé - s@men snelle;

heton de secgan - paet pu most sendan rade
beagas wio gebeorge; - and eow betere is
pzet ge pisne garras - mid gafole forgyldon,
ponne we swa hearde - hilde d&lon.

Ne purfe we us spillan, - if ge spedap to pam:
we willad wid pbam golde - grid fastnian.

Gyf pu pat gerzdest, - pe her ricost eart,

pzet pu pine leoda - lysan wille,

syllan smannum - on hyra sylfra dom

feoh wio freode, - and niman frid at us,
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we willap mid pam sceattum - as to scype gangan,
on flot feran, - and eow fripes healdan.'

Byrhtnoo mapelode, - bord hafenode,

wand wacne asc, - wordum m:a&lde,

yrre and anr&d - ageaf him andsware:

'Gehjrst pu, s&lida, - hwzet pis folc seged?

hi willad eow to gafole - garas syllan,

Zttrynne ord - and ealde swurd,

pba heregeatu - pbe éow st hilde ne deah.
Brimmanna boda, - abéod eft ongean,

sege pinum leodum - miccle lapre spell,

paet her stynt unforcud - eorl mid his werode,

pe wile gealgean - €pel pysne,

Apelredes eard, - ealdres mines,

folc and foldan; - feallan sceolon

h&pene at hilde. - To heanlic me pinced

paet gé mid trum sceattum - to scype gangon
unbefohtene, - na ge pus feor hider

on urne eard - in becomon.

Ne sceole ge swa softe - sinc gegangan;

us sceal ord and ecg - &r geseman,

grim guodplega, - #r we gofol syllon.'

Het pba bord beran, - beornas gangan,

pzet hi on pam eastede - ealle stodon.

Ne mihte p&r for waetere - werod to bam o60rum;
p&r com flowende - flod zefter ebban,

lucon lagustreamas; - to lang hit him puhte,
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hwanne hi togaedere - garas beron.

Hi p2&r Pantan stréam - mid prasse bestodon,

Eastseaxena ord - and se seschere;

ne mihte hyra #nig - 00rum derian,

buton hwa purh flanes flyht - fyl gename.

Se flod ut gewat; - pa flotan stodon gearowe,
wicinga fela, - wiges georne.

Het pa haeleda hleo - healdan pa bricge
wigan wigheardne, - s€ waes haten Wulfstan,
cafne mid his cynne, - pat waes Ceolan sunu,
pe done forman man - mid his francan ofsceat
pe pb&r baldlicost - on pa bricge stop.

Par stodon mid Wulfstane - wigan unforhte,
Alfere and Maccus, - modige twegen,

pba noldon a2t pam forda - fleam gewyrcan,
ac hi faestlice - wid da fynd weredon,

pba hwile pe hi wapna - wealdan moston.

Pa hi pzt ongeaton - and georne gesawon
pzet hi p&r bricgweardas - bitere fundon,
ongunnon lytegian pa - 1ade gystas,

b&don pzt hi upgang - agan moston,

ofer pone ford faran, - fepan l&dan.

Da sé eorl ongan - for his ofermode

alyfan landes to fela - l1apere deode.

Ongan ceallian pa - ofer cald wzeter
Byrhtelmes bearn - (beornas gehlyston):

'Nu eow is gerymed, - gao ricene to us,
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guman to gupe; - God ana wat

hwa pare walstowe - wealdan mote.'

Wodon pa walwulfas - (for waetere ne murnon),
wicinga werod, - west ofer Pantan,

ofer scir waeter - scyldas wagon,

lidmen to lande - linde b&ron.

P&r ongean gramum - gearowe stodon
Byrhtnoo mid beornum; - hé mid bordum hét
wyrcan pone wihagan, - and pat werod healdan
faeste wid feondum. - Pa waes feohte neh,

tir et getohte; - waes seo tid cumen

paet pb&r f2ge men - feallan sceoldon.

Pxr wearo hream ahafen, - hremmas wundon,
earn ®&ses georn; - was on eorpan cyrm.

Hi leton pa of folman - feolhearde speru,
gegrundene - garas fleogan;

bogan w&ron bysige, - bord ord onfeng.

biter waes se beadur:a®s, - beornas feollon

on gehwadere hand, - hyssas lagon.

Wund weard Wulfmar, - waelraeste geceas,
Byrhtnodes m&g; - hé mid billum weard,

his swuster sunu, - swide forheawen.

P&r weard wicingum - wiperlean agyfen:

gehyrde ic pet Eadweard - anne sloge

swide mid his swurde, - swenges ne wyrnde,
pzet him zet fotum feoll - fge cempa;

pzes him his deoden - panc geszde,
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pbam burpeéne, - pa he byre hafde.

Swa stemnetton - stidhicgende

hyssas st hilde; - hogodon georne

hwa p&r mid orde - #rost mihte

on fkgean men - feorh gewinnan,

wigan mid wZpnum; - wael feol on eordan.
Stodon staedefaeste; - stihte hi Byrhtnoo,

baed pzet hyssa gehwylc - hogode to wige

pe on Denon wolde - dom gefeohtan.

Waod pa wiges heard, - wapen up ahof,

bord to gebeorge, - and wid pzes beornes stop;
eode swa anraxd - eorl to pbam ceorle:

&gper hyra odrum - yfeles hogode.

Sende 0a sé s&rinc - superne gar,

paet gewundod weard - wigena hlaford;

he sceaf pba mid dam scylde, - paet se sceaft tobaerst,
and bpaet spere sprengde, - pat hit sprang ongean.
Gegremod weard se gudrinc; - he mid gare stang
wlancne wicing, - pe him pa wunde forgeaf.
Frod was se fyrdrinc; - he let his francan wadan
purh dzes hysses hals; - hand wisode

pzt he on pbam farsceadan - feorh gerzhte.

Pa he operne - ofstlice sceat,

pzet s€o byrne tobaerst; - hé waes on breostum wund

purh da hringlocan, - him st heortan stod

&tterne ord. - Se eorl waes pe blipra,

hloh pa modi man, - s&de Metode panc
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0zs daegweorces - pbe him Drihten forgeaf.
Forlet pa drenga sum - daroo of handa,
fleogan of folman, - paet se to ford gewat
purh done zepelan - Epelredes pegen.
Him be healfe stod - hyse unweaxen,
cniht on gecampe, - se full caflice

brad of pbam beorne - blodigne gar,
Woaulfstanes bearn, - Wulfma&r sé geonga,
forlet forheardne - faran eft ongean;

ord in gewod, - pbzet s€ on eorpan lag

pe his peoden &r - pearle gerzhte.

Eode pa gesyrwed - secg to bam eorle;

he wolde pzes beornes - beagas gefecgan,
reaf and hringas - and gerenod swurd.

Pa Byrhtnoo brxd - bill of sceade,

brad and bruneccg, - and on pa byrnan sloh:
to rape hine gelette - idmanna sum,

ba he paes eorles - earm amyrde;

feoll pa to foldan - fealohilte swurd,

ne mihte he gehealdan - heardne mece,
wapnes wealdan. - Pa gyt paet word gecwaeo
har hilderinc, - hyssas bylde,

baed gangan foro - gode geferan;

ne mihte pa on fotum leng - faeste gestandan;
heé to heofenum wlat:

'Ic gepancie pée, - deoda Waldend,

ealra p#ra wynna - pe ic on worulde gebad.
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Nu ic ah, milde metod, - m&ste pearfe

pzet pbu minum gaste - godes geunne,

pzt min sawul to d¢ - sidian mote

on pin geweald, - Peoden engla,

mid fripe ferian; - ic eom frymdi to pe

peet hi helsceadan - hynan ne moton.'

Pa hine heowon - h&dene scealcas

and begen pba beornas - pe him big stodon,
ZAlfnod and Wulmar - begen lagon,

0a onemn hyra fréan - feorh gesealdon.

Hi bugon pa fram beaduwe - pe p&r béon noldon.
P&r wurdon Oddan bearn - #rest on fleame,
Godric fram gupe, - and pone godan forlet

pbe him maenigne oft - mear gesealde;

he gehleop pone eoh - pe ahte his hlaford,

on pbam ger&zdum - pe hit riht ne wzes,

and his brodru mid him, - bégen arndon,
Godrinc and Godwig, - gupe ne gymdon,

ac wendon fram pam wige - and pone wudu sohton,
flugon on pzet faesten, - and hyra feore burgon,
and manna ma - ponne hit £nig m&0 ware,
gyf hi pba geearnunga - ealle gemundon,

pbe hé him to dugupe - gedon hzefde.

Swa him Offa on dag - ®r as®de,

on pbam mapelstede, - pa hé gemot hafde,

pzet p&r modiglice - manega sprzcon,

pe eft 2t pearfe - polian noldon.
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Pa wearo afeallen - pzes folces ealdor,
Apelredes eorl; - ealle gesawon
heordgeneatas - pat hyra heorra laeg.
Pa d0@r wendon ford - wlance pegenas,
unearge men - efston georne:

hi woldon pa ealle - 6der twega,

Iif forl®tan - 0dde leofne gewrecan.
Swa hi bylde ford - bearn ZElfrices,
wiga wintrum geong, - wordum m:xlde,
ZElfwine pa cwzd, - hé on ellen spraec:

'Gemunad pba mla, - pe we oft et meodo spr&con,

ponne we on bence - beot ahofon,

hzeled on healle, - ymbe heard gewinn;

nu mag cunnian - hwa cene sy.

Ic wylle mine a&pelo - eallum gecypan,

pzet ic waes on Myrcon - miccles cynnes;

waes min ealda faeder - Ealhelm haten,

wis ealdorman, - woruldgeszlig.

Ne sceolon me on p&re peode - pegenas aetwitan
pzet ic of disse fyrde - feran wille,

eard gesécan, - nu min ealdor liged
forheawan aet hilde; - meé is paet hearma mast:
he waes &gder min mag - and min hlaford.'

Pa he ford eode, - fxhde gemunde,

paet hé mid orde - anne gerxhte

flotan on pam folce, - paet sé€ on foldan laeg

forwegen mid his wapne. - Ongan pa winas manian,
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frynd and geferan, - pzet hi ford eodon.

Offa gemzlde, - &2scholt asceoc:

'"Hwaet pu, Elfwine, - hafast ealle gemanode,
pbegenas to pearfe: - nu ure peoden 110,

eorl on eordan, - us is eallum pearf

pzet ire ghwylc - operne bylde

wigan to wige, - ba hwile pe he wazpen maege

habban and healdan, - heardne mece,

gar and god swurd. - Us Godric hafd,

earh Oddan bearn, - ealle beswicene:

weénde paes formoni man, - pa hé on meare rad,
on wlancan pam wicge, - paet w&re hit ure hlaford;
for pan wearo her on felda - folc totwamed,
scyldburh tobrocen: - abreode his angin,

paet hé hér swa manigne - man aflyjmde!'
Leofsunu gem#&lde - and his linde ahof,

bord to gebeorge, - hé pam beorne oncwao:

'Ic pzet gehate, - paet ic heonon nelle

fleon fotes trym, - ac wille furdor gan,

wrecan on gewinne - minne winedrihten.

Ne purfon me embe Stirmere - stedefaeste halad
wordum gtwitan, - ni min wine gecranc,

pzet ic hlafordleas - ham sidie,

wende fram wige, - ac me sceal wzpen niman,
ord and iren.' - He ful yrre wod,

feaht faestlice, - fleam he forhogode.

Dunnere pa cwad, - darod acwehte,
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unorne ceorl, - ofer eall clypode,

baed pzet beorna gehwylc - Byrhtnod wr&ce:
'Ne mzeg na wandian - s€ pe wrecan penced
frean on folce, - ne for feore murnan.'

Pa hi ford eodon, - feores hi ne rohton;
ongunnon pa hiredmen - heardlice feohtan,
grame garberend, - and God ba&don

pzet hi moston gewrecan - hyra winedrihten,
and on hyra feondum - fyl gewyrcan.

Him sé gysel ongan - geornlice fylstan;

he waes on Nordhymbron - heardes cynnes,
Ecglafes bearn, - him was Ascferd nama:
he ne wandode na - &t bam wigplegan,

ac he fysde forod - flan genehe;

hwilon hé on bord sceat, - hwilon beorn t&sde;
#fre embe stunde - he sealde sume wunde,

pba hwile de he wzpna - wealdan moste.

Pa gyt on orde stod - Eadweard sé langa,

gearo and geornful; - gylpwordum sprzec,

pzt he nolde fleogan - fotm=l landes,

ofer baec bugan, - pa his betera laeg:

he braec pone bordweall, - and wid pa beornas feaht,
00 bzet he his sincgyfan - on pbam szmannum
wurdlice wrec, - Zr hé on wale lxege.

Swa dyde Zperic, - aepele gefera,

fus and fordgeorn, - feaht eornoste,

Sibyrhtes brodor - and swide maenig oper
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clufon cellod bord, - cene hi weredon;
baerst bordes l&rig, - and s€o byrne sang
gryreleoda sum. - Pa at gude sloh

Offa pone szlidan, - pat hé on eordan feoll,
and oxr Gaddes mag - grund gesohte:

rade wearo at hilde - Offa forheawen;

he hafde deah geforpod - paet he his frean gehet,
swa he beotode &r - wid his beahgifan

paet hi sceoldon bégen - on burh ridan,

hale to hame, - 0dde on here crincgan,

on walstowe - wundum sweltan;

he laeg degenlice - deodne gehende.

Pa weard borda gebrac; - brimmen wodon,
guode gegremode; - gar oft purhwod

feges feorhhus. - Ford pa éode Wistan,
Purstanes sunu, - wio pas secgas feaht;

he was on geprange - hyra préora bana,

Zr him Wigelines bearn - on bam wzle l&ge.
Par waes stio gemot; - stodon faeste

wigan on gewinne, - wigend cruncon,
wundum werige; - wael feol on eorpan.
Oswold and Ealdwold - ealle hwile,

bégen pa gebropru, - beornas trymedon,

hyra winemagas - wordon b&don

pzet hi p&r 2t dearfe - polian sceoldon,

unwaclice - wapna néotan.

Byrhtwold mapelode, - bord hafenode,
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310 (se waes eald geneat), - asc acwehte;
he ful baldlice - beornas l&rde:
'Hige sceal pe heardra, - heorte pe cenre,
mod sceal peé mare, - pe ure maegen lytlad.
her 110 ure ealdor - eall forheawen,
god on greote; - a mag gnornian
s€ de nu fram pis wigplegan - wendan penced.
Ic eom frod feores; - fram ic ne wille,
ac ic me be healfe - minum hlaforde
be swa leofan men, - licgan pence.'
Swa hi ZEpelgares bearn - ealle bylde,
Godric to gubpe; - oft he gar forlet
wzalspere windan - on pa wicingas,
swa he on pam folce - fyrmest €ode,

heow and hynde, - 00 paet he on hilde gecranc.

325 Naes paet na sé Godric - pbe da guode forbeah

Note

The poem is incomplete: the first line is a fragment (/...] brocen wurde), and the manuscript was
destroyed in a fire in 1731 (Bright's note). I removed Bright's variant footnotes. Old English Reading
1, Chapter 10 reads lines 309 to 319.
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